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CUHTAKCUYECKHUE MNMPOBJIEMbI
NEPEBOJA MNO33UN MAPUHbI
LIBETAEBOWU HA AHIMMUANCKUN A3bIK

B cmamwe paccmampusaromcs Hekomopule
cunmaxcuyeckue npobremsl, B03HUKAOWUE NPU ne-
pesode noasuu Mapunvt I{eemaesoii na anenutickuil
a3vik. Tlpusooumces 0630p xapaxmepuwvix 0coOen-
HOCmell Y8emaescKo20 IKCNEPUMEHMANbHOSO CUH-
maxkcuca. Ha ocnoge ananuza meopemuyeckozo u
NPAKMUYecKo20 Mamepuana UcCiedyiomcs OCHOG-
Hble NPUYUHbL NepeBo0YeCcKUX npodiemM Ha CUHMAK-
CUYecKom ypogHe.

Knroueevie cnosa: xyoooscecmeennulii nepesoo,
nosmuueckull nepegoo, npoobiemvl nepesood, Cum-
MAaKCUc, MeNCKyIbmypHas Kommynuxayusi, Mapuna
1]eemaesa.

M.N. Dimtrievskaya

SYNTAX-RELATED PROBLEMS
IN OF MARIA TSVETAEVA’S POETRY
TRANSLATION INTO ENGLISH

Some syntax-related problems arising in trans-
lating of Maria Tsvetaeva s poetry into English are
considered in this article. The paper offers an over-
view of distinguishing features of the Tsvetaeva's
experimental syntax. Main causes of translational
difficulties at the syntax level are studied on basis
of the analysis of theoretical and practical material.

Keywords: literary translation, poetry trans-
lation, translation problems, syntax, intercultural
communication, Marina Tsvetaeva.

MHorue mnepeBOJYUKU U UCCIEN0BATENN TBOP-
gecTtBa M. I[[BeTaeBoii BUASIT OOHOM M3 OCHOBHBIX
MIePEBOMUCCKUX 3a/1ad Teperady CpeICcTBaMU aH-
TJIMMCKOTO SI3bIKA CUJIBI BO3JACHCTBUS €€ CUHTaKCH-
ca Ha yuTaTesl.

CHHTaKcHYeCcKre 0coO0eHHOCTH mo33un M. LBe-
TaeBOW aHAIM3HPYIOT B CBOMX paborax Macio-
Ba B.A., Pepsuna O.I., Cunpopunu C., TabaueH-
ko JI.B., Otkunp E.I, LiBeTkoBa M.B., Uypunosa H.
U ap.

[IpakTryecku Bce MCCIENOBATENN CXOAATCS BO
MHEHHMH, 4YTO IOATUUECKHUH A3bIKk M. I[BeTaeBoii Ha
CHUHTAKCUYECKOM YPOBHE OTIINYAET OTHOBPEMEHHOE
COCYIIECTBOBAHUE IIMPOKOTO CIEKTpa TPaaUI[MOH-
HBIX CPEACTB M HEMPEPHIBHOTO SKCIIEPUMEHTHPOBA-
Hud. [lodT BHUMATETBHO UCCIENYET PYCCKUN CHH-
TaKCHC, UCIIONb3Ys, B TOM YHCIIC U HOBAaTOPCKH, BCE
00raTCTBO €ro BHIPa3UTEIbHBIX BO3MOKHOCTEH.

[Toxxamyil, HUYTO TaKk HE BBLACIAET IOA3UIO
M. IIBeraeBoif C CHMHTaKCHUYECKOW TOYKHU 3PEHUS,
KaK HaJu4yue B HEM MHOTOYHMCIICHHBIX AJIIUIITHYE-
CKHMX KOHCTPYKITHH ¢ mpoiryckoM miiarona: «[lo Ha-
BaXKJICHBSIM CBOUM — Kak 0 MOCTY!»; «KoHem, pBa-
HYBIIIIM KOHOBSI3b — // BBBICE! — 1 BepeBKa B Ipax»;
«U rne-To My3bIKa B OKHE — Uy Th).

' Acnimpant MI'Y um. M.B. JloMoHOCOBa, mperno-
nmaBarenb Kadenpel aHmuiickoro si3eika OUAP MIY
nM. M.B. JlomoHoCOBa.
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[HonwiTku LIBeTaeBoil yiTH OT INIarojioB, OCO-
OEHHO OT TJIaroJIOB PeYd W ABIKEHUS, TPOCIICHKH-
BaeTCs y)Ke B paHHEM Iepuojie ee TBopuecTBa. OHa
CO3HATENbHO WX M30eraert, MepeHocs BCIO OCHOB-
HYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky Ha JpyTrHde YacTH peyH.
B Takux cimydasx CKIaibIBaeTCs OLIYLICHUE, YTO
JUTSL TI09Ta BayKHEE BBIPA3HUTh, HA3BaTh, 0003HAYUTH
SIBJIEHUS, a HE COBEPIATh ¢ HUMHU JeicTBua. Kpo-
M€ TOro, TUHAMH3M Pa3BOPauMBaHUS MOITHUECKON
MbICIH M. 1{BeTaeBoil B HEKOTOPBIX IPOU3BEIEHU-
SIX HACTOJIBKO BBICOK, YTO OHA BOBCE HE HY)KJAETCs
B IVIarose, KOTOPbIH MOMPOCTY TOPMO3HUT €€.

Hcnonp3oBaHre AITUNTUYECKUX KOHCTPYKITHMA
MO3BOJISIET TIOJTY HE TOJNBKO CO3[aTh BIIEUATIICHHE
KHMBOHM pedH, HO U JOCTHYH dPPEeKTa MPUCYTCTBUS
CcaMOro 4uTaress, 3acTaBiss padoTarth €ro coo-
CTBEHHOE BooOpakeHue U Aynry. Eif cBoiicTBEeHHO
0 MHOTOM YMaJlYMBaTh B CBOMX CTHXaX, «COINIACHO
CBOEMY NPaBUITY — HET MHCTUHKTY! — HIUYETo He 00-
Jierdath artarenio <...> Ytob cam» [1, ¢. 137].

[ToBBIIIIEHHOE HCITONB30BAaHHUE AIUIMIICHCOB 3a-
craBnsger l[BeTaeBy IKCIEpUMEHTHPOBATH C CHH-
takcucoM. Kak numet Pes3una O.I.: «Ilo oTtHoIIE-
HUIO K SJUITMIITHYECKAM KOHCTPYKLMAM Kak OyaTo
CTaBUTCS BOIIPOC: HACKOJBKO U KaKWe UMEHHO TIOI-
YUHSAEMBIC T1aroiry (hOpPMBI COXPaHSIOT “TIaMAThL” O
HeM, TaK 4TO B CAMOM IJIarojie y>ke HeT HyKIsD» [2,

c. 34].
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OTCYTCTBI/IC nopearukKaroB, B YaCTHOCTHU, MOXKET
KOMIICHCHUPOBATHCA 3a CHCT MAACKHBIX (I)OpM HUMCH
CYHIECCTBUTEIIBHBIX U IPEAJIOTOB [BBI,Z[CJ'IGHO MHOM. —

M.A.]:

Upes nuxoneTue 3Moxu,

Jbke¥ HacwInU — U3 CHA-
CTH B CHACTh —

Mowu Hen3aHHbIEC B3JJOXH,
Mos HeucToBasi CTpacThb...

BHe tenerpamm (mpocThix
U CPOYHBIX

IIITamMnoBaHHOCTEH 110~
CTOSTHCTB!)

BecHoto cTokoB BOJ10-

Across the harshest years
of this epoch,

over disgusting piles of
tackle and gear,

here fly my unpublished
sighs

my raging passions — they
are

simpler than a telegram
(loyal, urgent

even hackneyed) they will
cross

the space between us

CTOYHBIX along

1 npoBosnokoro npo-
CTpPaHCTB'.

these wires as gutters
flood in spring.

[1I, c. 177]| [Tr. by Elaine Feinstein]

Kax moxa3piBaeT cpaBHUTENBHBIN aHAIU3, MPU
MIEPEeBOJIE 3Ta XapaKTepHas YyepTa I[BETAeBCKOTO I10-
STHUYECKOTO S3bIKa, KaK MPaBHMIIO, Hcye3aeT. Tak, B
MIPUBEJCHHOM HaMH BBIIIE TEKCTE MEPEBOa BCTPe-
yarotest yetsipe miarona (“fly”, “are”, “will cross”
u “flood”).

[TonoOHoe pacxoxaeHue, Npexae BCEro, mpo-
JMUKTOBAaHO TEM, YTO «0Oe3TNaroibHOCTH» I[BETa-
€BCKOW IT033UH HCIIONB3YyeT 3aIOKEHHYI0 B pyC-
CKOM CHHTAaKCHCE BO3MOXHOCTH BBIpaXKaTh HEKOTO-
pble BHIBI IIpenuKanuii, He nmpuberas K riarory. B
AHIJIMHCKOM JK€ CHHTAKCHCE, TJI€ INIaroJ siBisercs
OCHOBHOM CTPYKTYpHOM €OUHULEH NPEeASIOKEHUs,
Mojo0Has JUTMITHYHOCTh HATAJIKMBAaETCA Ha cCe-
pBE3HOE S3BIKOBOE COMPOTHBIEHWE. B pesymbrare,
MIPOUCXOANT 3aMETHOE HMCKaXEHHE aBTOPCKOM HH-
TeHuuu M. LIBeTaeBoil, 4711 KOTOPO TITABHBIM OBLIO
JIaTh BEIb WIN SBJICHHE, a HE OMHICHIBATh UX, B TOM
YHCIIe U uepe3 JeiicTBre’.

BonpmolinaTepeccITON TOUKU3pEHU TPEACTAB-
JISIOT TIEPEBOBI, B KOTOPBIX MPEITPUHUMAIOTCS T10-

' 3neck u manee Bce MOITHYECKHE M MPO3aMYECKUE
npousseneHust M.M. 1{BeraeBoil, a Takxe ee MUChMa 1H-
TUpYIOTCs 110 n3nanuio: Lieracsa M. CobOpaHue counHe-
HuM B ceMu ToMax. — M. : Dmuc Jlak, 1994-1995 / cocr.,
noArorT., koMM. A. CaaxsHi u JI. MuyxuHa.

2 Tak, B OfIHOW U3 CBOMHBIX TeTpajel LlBeraesa co
CBOWMCTBEHHOI! eif adopucTrmaHOCTRIO THIIET: «CKa3arh
(maThb BelIb) — MEHBIIIE BCETO €€ OMUCHIBAThY [ 1, . 329].
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MBITKA PEKOHCTPYUPOBATH CPEACTBAMH AHIIIUICKO-
IO SI3bIKA IIBETACBCKHH O€3IMIaroibHbIA CUHTAKCHC.
Takum, HarpuMmep, SABISAETCS IEPEBOJ PACCMOTPEH-
HOTO HaMH TOJBKO YTO (parMeHTa U3 CTUXO-
TBOpeHus «llytn», BeimonHeHHbIH Maiiknom Haii-
naHoMm u CnaBoii SIcTpeMcKuM:

Through the epoch’s troubled times,

Mounds of lies — from rigging to rigging —

My unissued sighs,

My frantic passion...

Beyond telegrams (these ordinary and urgent

Stamped constancies!)

Through a spring of gutter drains

And the wire of space.

[Tr. by Michael Naydan and Slava Yastremski]

Kak BuaHO W3 TekcTa, B JJaHHOM cllydae mepe-
BOJYUKHU yXOIST OT WCIOJIb30BAHUS IJ1aroJioB, Iie-
PEHOCSI BCIO OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO HAarpy3ky Ha
npeasoru “through”, “from” u “beyond”.

Tem He MeHee, aHaNM3 MepeBoOsa CIEAYIOIIETO
¢dparmenTa u3 cruxorBopenus «lloe3m»:

Ha Bcex, Ha Bce — paBHOIYIIBEM TJIa3,

KoTtopsiM KOHEIl — HCKOHHOCTb.

O, Kak eCTeCTBEHHO B TPETHH Kiacc

W3 nymuocTtu 1aMcKkux KoMHaT!

I'me oT KOTIIET pa30rpeThiX, MeK

OcrteiBIHX... — Henb3s 1 gaisiie,

Hyma? Xots 061 B QOHAPHEIHA CTOK —

Ot »10i1 hatanbHOH (anbmm...

[1I, c. 320-321],

BBIMOJTHEHHOTO 3THMH K€ MEPEBOUNKAMH, TO-
Ka3bIBaEeT, UTO JIaHHAass 0COOCHHOCTDH IIBETACBCKOTO
CHUHTAKCHCa HE BCErla MOAIaeTCsl IePeBOIY:

Ateveryone, at everything—with the indifference
of eyes,

For which the end is immemoriality.

O, how natural to enter third class

From the stuffiness of ladies’ rooms!

Where cheeks have grown cold

From warmed-up cutlets... — Can’t we go further,

Soul? I’d rather go into a streetlamp’s drain

Away from this fatal falseness:

[Tr. by Michael Naydan and Slava Yastemski]

B n1aHHOM OTpBIBKE TOJIBKO B IIEPBOM CTPOKE Ie-
PEeBOAYHMKAM yAaeTcs 30eKaTh UCIIOIb30BaHMSI TI1a-
roja 3a C4eT IpeyIoroB [BeiaenecHo MHOM. — M.JL.]
(«At everyone, at everything — with the indifference
of eyes»). Eme onna mombITKa mepenarh I{BETaeB-
CKUI CHHTAKCUC OCYIIECTBIISIETCS B TPEThEU CTPO-
Ke, TJIe OIyCKAeTCs IJIaroll cBsi3ka «to be», omHa-
KO IIPHU 3TOM B MPEJIOKECHUE BBOAWUTCS HHOUHH-
tuB («O, how natural to enter third class»). Bo Bcex
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OCTAIILHBIX CJIyYasiX OMYIICHHBIC B OPUTHHAJNIEC IJa-
ronbl BoccraHaBnuBatoTcst (“For which the end is
immemoriality”, “Can’t we go further, / Soul?”,
“I’d rather go into a streetlamp’s drain”).

3aroyiHeHHUEe aBTOPCKHMX IJIArOJbHBIX «JIaKyH,
HE TOJBKO CHMXKACT MHTCHCHBHOCTH TO3THYCCKOM
MbIciu [[BeTacBol, HO U B psijie CIy4aeB CHUMAET
BCE MHOXXECTBO TOTEHIMAIBHBIX WHTEPIpPETAIHii,
CYIIECTBYIOIIEE B OPUTHHAIIE, MUHUMHU3UPYSI TAKAM
00pa3oM BO3MOXKHOCTh UYHTATEIIBCKOTO COTBOpYE-
ctBa. [[1s mintrocTparyy MpuBeaeM HECKOIBKUX T1e-
PEBOJIOB OE3MIarojbHOTO MPEJIOKCHHS B CIEAYIO-
1IEM OTPBIBKE [BBIAEIEHO MHOM. — M.JI.]:

Uro xe MHE JieNaTh, CIEIILY U TachIHKY,

B mupe, rae Kaxaplil 1 0TY U 3psy,

I'0e no anagpemam, kax no Hacvlnam —

Cmpacmu! e HACMOPKOM

Hazsan — mau!

[1L, c. 185]

and over anathemas, like embankments,
passions go:
[Tr. by Angela Livingstone]

Where passions go along anathemas
As though along embankments!
[Tr. by Michael Naydan and Slava Yastremski]

Passion in this world has to leap
anathema

as it might be over the walls of a trench
[Tr. by Elaine Feinstein]

Where the passions must brave anathemas

Like trenches!

[Tr. by David McDuff]

JlaHHBII pUMeEp HATIIATHO JEMOHCTPUPYET BCE
MHOT000pa3ue BapHaHTOB 3aIlOJHEHHS TJIaroJIbHO-
ro mporrycka (cp. “go”, “go along”, “has to leap” /
“might be over”, “must brave”).

besmnaronbubiii cuHTakcuc LlBeTaeBoil Takke
MPUBOJUT K aKTUBHOMY WCIIOJIb30BAHUIO JICCTIPH-
YaCTHUH U JICCTPUIACTHBIX 00OPOTOB, JI0JIS KOTOPHIX
Ha MPOTSHKEHUU BCETO TBOPYECTBA IMOATA MOCTOSH-
HO HapacTaer.

Omrymas moTeHIalIbHBIE BO3MOXHOCTH PyC-
CKOr0 CHHTaKcHca B 3TOH obmactu, l[BeraeBa He-
PEIKO DKCIIEPUMEHTUPYET, HCCIeAysl TakuM o0pa-
30M TpPaHHMIIEI HECOBMAJICHUS CYOBEKTOB JICHCTBUSI,
BBIP2XCHHOTO CKa3yeMbIM U JCeTPUIACTHBIM 000-
porom. Tax, B crieayroIeM OTpbIBKE H3 CTUXOTBOpE-
aus «(Ilytn)» [Beigeneno maom. — M. J1.]:

Bcé nepeopas u ecé omopocus,

(B ocobennoctu — cemadop!)

Juuaiiien u3 pa3HOroyoCull
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[Ixomn, orreneneit... (UenbI X0Op

Ha nomoms!) Pykasa kak cmazu

Buwibpacwisas...

— bes cTrimal —

T'yosam moeil BBICOKOU TATH

Jlupuyeckue nposooa.

[1L, c. 176]

(hopMaNbHO y JeenpUIacTHBIX 00OPOTOB M CKazy-
€MOTO ONIMH CYOBEKT — «IpoBofay. OITHAKO CTPYK-
TYpPHOE IIOCTPOCHHUE BBICKA3bIBAHMUS, & TAKIKE AKTHB-
Hasl CeMaHTHKa JICCITPUYACTHBIX 000POTOB («BCE Tie-
pebpaB», «BcE OTOPOCHBY, «pyKaBa KakK CTATH BbI-
OpachiBashy) MO3BOJSET BUIETh 32 UX CyOBEKTOM U
caMy JTUpHYECKYIO repouHro. Takum oOpas3om, mpo-
HCXOIIUT «CHHTAKCHUIECKOE “TIepeTeKaHre » OTHOTO
cyObekra B apyroi» [3, c. 225]. IlepeOupast u oT-
OpachiBasi pa3JIMYHbBIC CIIOCOOBI TEpPEIaYd CBOETO
YyBCTBA aJpecary', Mo3T B MTOTe HAXOIWT JKejiae-
MBIif 00pa3, BOILIOMAIONINN €e COOCTBEHHOE Tepe-
KUBaHHE.

PaccmoTrpum aBa BapuaHTa IepeBOAa JTaHHOTO
(dparMeHTa U MPOAHATU3UPYEM XapaKkTep HCIOb-
3yeMBIX B HUX CHHTAKCHUYECKHUX CPEACTB [BbIIEIC-
HO MHOH. — ML.JL.]:

Sorting through every-
thing, throwing out
away everything,
whatever I can, I reject
first of all

the semaphore, that wild-
est discord — though a
whole chorus rushes to Of schools, of thaws. ..
the (an entire

choir rescue, For help!) Throwing out
sleeves

Like banners...

Having picked through
and thrown_

(Especially a semaphore!)

The wildest of discord,

with sleeves like banners,
still

I throw them all out — — Without shame!

shamelessly.

A lyric drone of wires Lyrical wires
hums

above as if I were in trac- | Of my desire hum.
tion.

[Tr. by Elaine Feinstein] [Tr. by Michael Naydan

and Slava Yastremski]

Kak nokaspIBaeT cpaBHUTENbHBINA aHAIN3, B Tie-
peBojie, BelnoHeHHOM O. DelHIITelH, yXe BO BTO-
PO CTpOKE CTaHOBUTCS MOHATHO, YTO PEUb HJET O
JTUpUYECKON TepouHe. Vcnonb3oBaHHE MECTOMME-
Hus “I” m rmaronmoB “can”, “reject”, “throw out”,

! Tukn «IIpoBoma», B COCTaB KOTOPOTO BXOIUT aHa-
JTU3UPYyEMOe CTHXOTBOPEHHUE, OBLT BIOXHOBIICH OTHOIIIE-
Husimu Mexay M. [[BeraeBoii u b. [lactepHakoM.
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“were” CHMMaeT IMPHUCYIIYI0 OPUTHHAIy «pa3Mbl-
TOCTBY» CyObeKTa Aeenpu4acTHbIX 0boporoB. Ciu-
SIHUE ABYX Pa3JIn4HBIX CYOBEKTOB (JIMPUYECKOMN re-
POMHM U IPOBOJIOB) OCYIIECTBISETCA NEPEBOAUM-
el 3a cueT 100aBICHHS K ITIABHOMY ITPEJNIOKEHUIO
(““A lyric drone of wires hums above”) npunarouno-
ro cpaBHeHus (“as if | were in traction”).

CoBmectHbit  mepeBon M. Hailigana u
C. SctpeMckoro IOeMOHCTPHPYET HPAKTHUECKU
IIOJJHOE BOCCO3JaHME CHHTAKCHUYECKOH CTpyK-
Typbl oOpuruHana. HarHeraHue jeenpUYaCTHBIX
oboporor (“Having picked through and thrown
away everything”, “Throwing out sleeves // Like
banners”) ¢ mociaeoyIOMMM 3aBEPLICHUEM BBICKa-
3BIBaHUS IJIABHBIM NpemiokenueM (“‘Lyrical wires //
Of my desire hum”) Takke IPUBOAUT K HEIETKUM
TpaHUIIaM MEXIy CyOBEKTaMHu.

31ech CTOMT YHNOMSIHYTb, 4YTO aHaJIH3HpYye-
Moe cuHTakcudeckoe siBneHue (dangling/hanging/
unattached participles) umeer cBOIO HCTOPHIO B aH-
mI0s13pI9HOM Tpaaumu. HecMoTps Ha TO 4To 00JB-
HIMHCTBO aHIVIOSA3BIYHBIX CIIPABOYHBIX M3JaHUH pe-
KOMEHJIYIOT HW30erartb HCIOJIb30BaHUS TOH00HO-
ro poAa MpPUYACTHH/TIPUYACTHBIX OOOPOTOB, OHH,
TEM He MeHee, HEpeIKO MPHUCYTCTBYIOT B XyHOXKe-
CTBEHHOM JuTeparype. Tak, B pasroBope ¢ ['amie-
TOM TIPH3paK €ro OTIa TOBOPHUT: “‘sleeping in mine
orchard, a serpent stung me”. Ilomumo Illekcrmpa
aHaJIOTHYHBIE TPUMEPHI MOXKHO BCTPETUTH B TIPOU3-
BeaeHusax xeitn Octun, Anekcanapa [loyma, Ap-
Typa Mumiepa u zp.

CpaBHuBas aHmuiickoe mpemioxkeHue “But
coming from West Indies, his chances were very
slim” u 3HamenuTOE YexoBckoe «Ilogpesxas k cueit
CTaHIIBIM U TVISIMIS1 HA IPUPOY B OKHO, Y MEHS Clie-
Tena nuianay, Komuccapos B.H. u Kopanosa A.JI.
MOAYEPKUBAIOT, YTO B OTIMYHE OT PYCCKOTO S3bI-
ka, “dangling participles are common in English”
[9, c. 104]. ITonTBepkaeHUE TOMY HaXOQUM TaK-
xe B crarbe Haoko Xasce (Naoko Hayase, Osaka
University) “The cognitive motivation for the use of
dangling participles in English”. Ananusupys mate-
puai bpuranckoro HarmoHaEHOTO Kopryca (BNC —
The British National Corpus)!, smoHcKuit uccieno-
BaTelb OTMEYAET, YTO CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYK-
mn Tuma “dangling participles” TpUCYTCTBYIOT
B aHIJIMHCKOM SI3BIKE B M300WINH, B OCOOCHHOCTH
OHU ILIUPOKO PacTpOCTPaHEHBI B Pa3rOBOPHON peun
[10, c. 89]. Cx0oxyI0 OLICHKY JAHHOTO SIBICHUS AAI0T
TaKue aBTOPUTETHHIC aHIVIOSN3BIYHBIC CIIOBApH, Kak

! The British National Corpus (BNC) — kpynHsIii aB-
TOPUTETHBI KOpIyC (CBOX) OPUTAHCKOTO aHTIMHCKOTO
sI3BIKA, BKJIFOYAOIINNA B CBOM cocTaB 90 MIIH CJIOB ITHCh-
MEHHOTO TekcTa ¥ 10 MITH CITIOB YCTHOTO TEKCTa.
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Random House Unabridged Dictionary? u Merriam
— Webster Unabridged Dictionary?.

Crnenyromias mpobiieMa Ha YpOBHE CHHTaKCHCa
CBSI3aHA C TMPOITYCKOM JIMYHOTO MECTOUMEHHS «5D»,
xapakTepHbiM npuemoM M. IlBeraeBoi, Hepenko
MPUJAIONINM €€ IM033UHU HaA-IMYHbIN Xapakrep. [1a-
PaJOKC, HO TIOBBIIICHHAS MHTUMHOCTb, THEBHUKO-
Basi UCTIIOBEAANLHOCTh I[BETACBCKON JIMPUKH Opra-
HUYHO COCYIIECTBYIOT C €€ CTPEMIIEHHEM PacTBO-
puth cobcTBeHHOE «s1». C OMHOW CTOPOHBI, «Oe3-
JIUYHOCTBY 103Ta OTPAXKAET €ro ClIOCOOHOCTH BOU-
patb M OTpakaThb BCE MHOrooOpasve BHEIIHETO
MUpa, a C APYTOH — BBIBOIUT MOATHYECKUN TEKCT Ha
YpOBEHb PHIOCO(PCKOTO U XYI0KECTBEHHOTO 0000-
HICHMSL.

[Totepn Ha 3TOM ypOoBHE OCOOEHHO OIIYyTHMBI
MIPH TIEPEBOJIC TEX MOITUICCKUX MMPON3BEICHUH, TTIe
OTCYTCTBHE MECTOMMEHUS «S1» BBITIOJTHSICT XYIIOXKE-
CTBEHHYIO (PYHKIIMIO. TAKOBBIM SIBIISIETCS CTUXOTBO-
penue «O, cne3bl Ha mazax!..» [BBLACIEHO MHOM. —

M.JL]:

O, cie3bI Ha T71a3ax!
ITnau rueBa u a00BH!
O Yexus B cie3ax!
Hcnanus B kpoBu!

O eyes filled full of tears!
Weeping of rage and love!
O tears in Chekhia’s eyes!
And Spain all full of blood!

O yepHas ropa, O black and blackest hill

3armuBmas — Bech cBet! | Eclipsing all the world!
[opa-mopa-mopa It’s time — time to return
TBopIly BEpHYTH OHIICT. My ticket to the Lord.

OTKa3bIBalOCh — OBITH.
B Benname Hemronei

OTKa3bIBAIOCh — JKUTh.
C BOJIKAMU IUIOLIALEN

OTKa3bIBalOCh — BBITh.

I now refuse to be.

In a Bedlam of non-selves
I — refuse to live.

With city-centre wolves

I refuse to howl.

C akynaMu paBHUH With sharks of the smooth
OTKa3bIBaloCh — IUIBITE — | plains

Buuz — o teuensio crmH. | I refuse to swim
Downstream along spines.

2Random House Unabridged Dictionary, BuacTHOCTH,
naeT uH(OpMAIHMIO cieayromiero xapakrepa: “Construc-
tions that may technically be classified as dangling parti-
ciples have, however, long been a feature of standard lit-
erary English and are today commonplace in speech and
edited writing the sentence is nonetheless immediately
clear and stylistically unexceptionable” [Llut. mo: http://
dictionary.reference.com/bible/dangling+participle].

3 Merriam-Webster Unabridged Dictionary: “Dan-
gling participles can be found in the writing of many
famous writers, and they are usually hardly noticeable
except to someone looking for them” [I{uT. mo: http://un-
abridged.merriam-webster.com/cgi-bin/style.pl?glossary.
htm#d_mod)].
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I don’t need ear-holes, nor
Eyes of a sage muse.
There’s only one reply

To your mad world: 1
refuse.

He nano mMue HU ABIp
VIIHBIX, HY BEIINX TJIa3.
Ha tBOi#1 Ge3yMHBIN MHP
OTBeT OJMH — OTKa3.

[IL, c. 360] | [Tr. by Angela Livingstone]

[JIe OTCYTCTBHE MECTOMMEHHS «sD» KOMIIEHCUPYETCS
ero opMoii B AaTENbHOM Majexe («MHE»), a TaK-
e JTMIHON (hOpMOH TIIarosia, OT KOTOPOH IMOAT TOXKE
CTapaeTcsi YKJIOHUTHCS HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO
(deTplpe pa3a WMCHONB3YETCS] €AMHCTBEHHBIH Ivia-
TOJI «OTKA3bIBAIOCH» TP HATUYNH MITH HHOUHUTH-
BOB M OJTHOHM OC3TMIHON KOHCTPYKIIHH «HE HAI0»).
B KOHTEKcTE BCEr0 CTUXOTBOPEHMSI HaMEPEHHBIN
yXOA OT MECTOMMEHHS «s» OKa3bIBaeT Ha YHTaTe-
7. AMOIMOHAIBHO-XY/IOKECTBEHHOE BO3/IEHCTBUE.
[Toat crnoBHO cTHpaeT cebd, crnemyst odmeMy JenT-
MOTHUBY OTKa3a, KOTOPBIA JOCTUTAET KyJIbMHHAIMN
B MOCIEIHUX CTpoKax cTuxoTrBopenus: «Ha TBoi
0e3ymHubIi Mup // OTBET ONUH — OTKa3».

[Ipu mepeBone AAHHOTO CTUXOTBOPEHUS Ha aH-
IJIMACKUH SI3BIK MOSIBIICHHE JTMYHOTO MECTOUMEHUS
“I”” men30exKHO, 9TO, B CBOIO OYEPE/lb, CHUMAET TIPHU-
cyliee OpUTHHAY XyA0)KeCTBEHHOE HAIIOJTHEHHE.

B psane cimywsaes M. LlBeraeBa go6uBaercs OT-
CYTCTBHS TPAMMAaTHYECKOTO TIOAJIEKAIIETO B TIPE-
JIOKEHHUHU 33 CUET HMCIIOIb30BaHMs O€3TMYHBIX KOH-
crpykiuii. Ilo onenke bemsxosoit U1.10., B nBeta-
€BCKHX MOATHYECKUX TEKCTaX MPEACTABICHBI TIPaK-
TUYECKH BCE BHBI OE3MMYHBIX MpeIokeHuit [12,
c.392].

MacTtepcku nepeaBasi 0COOEHHOCTH Pa3TroOBOP-
HOU peun, M. IIBeraeBa MCHONB3YET BCE BO3MOXK-
HOCTH O€3JIMYHBIX TPENIOKEHUHN, Oymb TO ommca-
HHE HEOCO3HAHHBIX COCTOSHHHN («3HAK — Kak Xo-
Tenoch // B nec — Ha 6alm — B BO30OK...», «4T00 He
€J10Ch, 9TO0 HE TeI0Ch, // He mruioch, He Cramochy),
MIpHUIaHue IeHCTBHUIO OTTeHKa JerkocTh («IIpomie n
npore // [lumercs, aeimures. // 3opde u 3opue //
Bunutcs, capimmTes») ¥ IpOCTO BBIICTICHUE CaMO-
ro aeicteus wiu coctosHus («mmomut! Unmonwmrt!
bomut! // Omanser... B xapy JaHUTHL..»; «Y MeHS
K Tebe HakJIOH ciyxa, // Jlyxa — K CTpakIyIiemy:
KoKET? 1a?»)

Kpome Toro, mosT TOHKO y/IaBIHBaeT M OOBITPHI-
BaeT OTTCHOK MACCHUBHOCTH, HHEPTHOCTH, KOTOPBIN
MpHCYyI OE3NMUIHBIM 000pOTaM B MPOTHUBOBEC dJie-
MEHTaM aKTHBHOCTH, MPOSIBICHHUS BOJIU B JIMYHBIX
KOHCTPYKIIUSX:

Urto6 B ABEph — HE CTY4aJIOCh,

B okHO — He KpU4aoCh,

UT00 BIpEnb — HE CIYYajIoch,

Urto6 — BBeK He KOHYAIOCH!

[1I, c. 339]
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Kak BuaHO U3 npumepa, MOJOOHBIN yX0A Mo3Ta
OT JIMYHBIX KOHCTPYKUHUH B NOJB3Y OC3JINYHBIX YCH-
JIMBAETCSl TEM, YTO B MACCHBHYIO OE3NMHYHYIO KOH-
CTPYKIMIO MOCTABIEHBI INIAarojibl aKTUBHOM CeMaH-
TUKH («CTYHYaJIOChY, KKPUYIAIOCH).

KynberypHO-SI36IKOBOM  «COOH» TIpU  MepeBo-
nie pousBeneHui 1[BeTaeBoii 0COOCHHO 3aMeTeH B
CIIydJasiX, KOIia KOJIMYECTBO MCIIOIB3yEMBIX T0O3TOM
0e3MYHBIX (POPM IT1aroJia NePEeXOaAnT B «Ka4eCTBOY,
packpeIBasl M Jenas akLEeHT Ha MPUCYLIed UM ce-
MaHTHKE MAaCCHBHOCTH, MOJBEPKEHHOCTH CTHXHIi-
HOMY Hadajry, 0€CCHIBHOTO MPUHITHA CYIbOBI U JIp.

SIpkuM  mpuMepoM SBISETCA CTUXOTBOPEHHE
«IlompITKa peBHOCTH», Trae pedpeHHBId MOBTOP
obopora «Kaxk xuBercst Bam» (11 pa3) ycunen 1e-
JIBIM KacKaJOM NEePEeUHUCICHUI Oe3MUIHbIX TIIaroib-
HBIX (hopM [BeIIENEHO MHOM. — M. JL.]:

Kak »uBeTcst BaM — xJIonodercs —

Exurca? Beraercs — kak?

C nouumHo# 6eccMepTHOH MonuIoCTH

Kak cripasnsierecs, OenHsIk?

<...>

Kak »xuBeTcst BaM — 3J0pOBHUTCS —

Mosxercs? Iloercs — kak?

C s13B0r0 GeccMepTHOH coBeCTH

Kak cripaBnsierech, OenHsIk?

[1L, c. 242]

ITo muenuro IBeTkoBOI M.B., momoOHOE HarHe-
TaHue Oe3MNYHBIX KOHCTPYKIMH He ciydaitHo: «le-
poii He CTOJBKO OOBHHSETCS B TOM, YTO OTCTYIHJI-
cs, HO B TOM, YTO MOJJAAJICS UCKYIIEHUIO, YCTYIHII
HEKUM O€37MKHUM, BHEITHUM CHJIaM I10 cl1aboCTH Xa-
pakrepa. <...> brnarogaps UCIoIb30BaHUIO Oe3IHY-
HBIX KOHCTPYKIHUM OH CKOpee BOCIIPMHUMAETCS KaK
UTpyIIKa B pyKax cyas0s» [13, c. 236-237].

CpaBHUTENBHBIA aHAIM3 JABYX NEPEBOAOB JaH-
HOTO CTUXOTBOPEHUS, BBHIIIOJHEHHBIX Pa3HBIMU Iie-
PEBOIYMKAMH, TTOKa3bIBACT, YTO B 00OMX Cllyya-
X Oe3NMyHble KOHCTPYKLHM YCTYNAIOT MECTO
OIpeeNICHHO-TTMYHBIM NIPEIOKECHUSIM.

Cp.:

How is your life? Are you
fussing?

flinching? How do you get
up?

The tax of deathless vul-
garity

can you cope with it, poor
man?

<...>

How is your life? Are you
healthy? How do you
sing?

How is your life — busy —
Hemming and hawing?
Getting up — how?

How do you cope, poor
boy,

With the customs duty of
undying banality?

<...>

How is your life — are you
healthy —

Strong? Do you sing —
how?
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How do you deal with the
pain
of an undying conscience,
poor man?

[Tr. by Elaine Feinstein]

How do you deal with the
curse
Of immortal conscience?
[Tr. by Michael Naydan
and Slava Yastremski]

B nannoMm cnyvae HaOmromaeTcsi NPUHLIUIHAID-
HOE PACXOXKICHHE HAIMOHAIBHBIX KAPTHH MHUPa Ha
ypoBHE cuHTakcuca. Ilo MHeHHIO BexOumkoit A.,
ynotpebieHue 0e3TUIHBIX KOHCTPYKIIUI B TOM WJIH
WHOM $I3bIKE OTPa)kaeT MallHeHTHBHYIO (T.€. TACCHB-
HYI0, CBSI3aHHYIO C MTAI[MEHCOM) OpHeHTaluio. HbI-
MU CJIOBaMH, ITOJXO K >KU3HHU HE C MO3UIMHU TOTO,
«UTO AETalo 5», a C TOYKH 3PEHUS TOTO, «YTO CITy-
guTCs co MHON» [14, c. 55]. PaccmaTrpuBasi cKBO3b
3Ty NPHU3MY CHHTAKCHUC PYCCKOTO M aHIJIHMICKOTO
SI3BIKOB, BexkOuIiikas A. oTMEYaeT pa3Hyl 9acToT-
HOCTB HCIIOJIb30BAaHMS B HUX OC37MYHBIX KOHCTPYK-
. B To BpeMsi kak B PycCKOM SI3bIKE OHHU 3aHH-
MalOT JOMUHHUPYIOIIEEe MOJIOKEHNE, B aHTIIHIICKOM
SI3BIKE WX KOJMYECTBO BeChMa OTrpaHWuYeHHO |14,
c. 55]. «Pycckas rpamMMaruka, — mUIIeT BexxOuir-
Kast A., — U300MIIyeT KOHCTPYKIHSIMU, B KOTOPBIX
JIEUCTBUTEIBHBIA MUP TPEJCTACT KaK IPOTUBOIIO-
CTaBJICHHBIA YEJIOBCUECKUM JKEJAHHUSIM M BOJIEBBIM
YCTpEMIICHUSIM WM KakK, 10 KpaifHel Mepe, He3aBu-
CUMBII OT HUX. B aHITIMICKOM K€ SI3BbIKE TAKUX €111~
HUI] KpailHe MaJlo, ecii BOOOIe OHM e€CTh. 3aTO B
AHIIMHCKON TpaMMaTrKe UMeeTcst OOJBIIoe YHCIIO0
KOHCTPYKLUH, Tlle Kay3alus MO3UTHBHO CBSA3aHA C
yenoBeveckoit Bonei» [14, ¢. 70-71].

Eme onaum sipkum ipumepom pabotel L{BeTae-
BOH ¢ OE3MTMYHBIMHA KOHCTPYKIIUSIMU SBISIETCS CIe-
IYIOIINH OTPHIBOK [BbIAETIeHO MHOK. — M.JL.:

3a JeBKaMu 00210bl6AMb, HE CKHC

7M1 B k0aHe KBac, oja bl HE OCTBUIH JIb,

[la mepcTHU nepecuumuléams, aHNUC

Ccpinast B y3KOTOPITbIe Oy THUIH,

KynenbHyto pacnpasums 6a0ke HUTS,

Jla magaHoM Kypums 110 IOMY POCHBIM,

[a nox pyKy TOp>KeCTBEHHO HPON/IbIMb

Co0opHO# mIomabio, TpeMs HICIKaMu,

C KPECTHBIM.
[, c. 265]

B nmanHOM citydae 3a cueT WCIOJNB30BaHUS WH-
(UHUTHBOB CyOBEKT 0003HAYCHHBIX UMHU JICHCTBUN
pasMmeiBaercs. IlogoOHass TeXHWKa B JIMHTBUCTHU-
K€ HOCHUT Ha3BaHHE WH()WHUTHBHOTO MUCHhMA!, KO-

'Tlon MHGUHUTUBHBIM TTHMCEMOM, Bejes 3a JKomkoB-
ckuM A.K., MBI IOHUMaeM TEKCThI, COAepkKaIlne T0CTa-
TOYHO aBTOHOMHBIC MH()UHUTHBEI, T.c. AOCOIIOTHBIC WH-
(hMHUTHBEI, 00pa3yIONIHEe CaMOCTOSTENBHBIC MPEIOKE-
HUSIL, OJJHOPOJIHBIC MH()UHUTUBHBIC CEPHU, 3aBUCSIIHE OT
OJIHOTO YIPABJISIFOLIETO CIIOBA; Pa3InuHbIE TOPAHUYHBIE
ciyyawm [15].

Dunonocus

TOPBIH HapsAy ¢ MMEHHBIM, UMIIEPATUBHBIM WIIN
aJIbEKTUBHBIM CTUJISIMU SIBJISIETCS OJHOW M3 pa3HoO-
BUAHOCTEH MHUHHMMAIHUCTCKOro cTuis. Ilo MHeHuIo
JKonkoBckoro A.K., TeMa «Ku3HW» Onaromapsi WH-
(bMHUTHBAM «pa3BEPTHIBACTCS B KAPTHUHBI “KU3HEH-
HOTO [UKJIA” WIH “TUMUYHOTO JHS TEPCOHAXKA WU
aupuueckoro cyowekta» [15]. deiicTBUTenbHO, €
CaMbIX MEPBBIX CTPOK CTUXOTBOPEHHE HOIPYXKaeT
yuTaTeasl B atMoc(epy CTapOMOCKOBCKOTO MaTpH-
apxajgpHOTO OBITA.

PaccMoTpum mepeBoi JaHHOTO OTPBIBKA, BBI-
MOJTHEHHBIH O. MeHHITEeWH [BBIJICICHO MHOW. —
M.L.]:

We are keeping an eye on the girls, so

that the kvass

doesn’t go sour in the jug, or the

pancakes cold,

counting over the rings, and pouring

anis

into the long bottles with their narrow

throats,

straightening tow thread for the peasant

woman:

filling the house with the fresh smoke of

incense and we are sailing over

Cathedral Square

arm in arm with our godfather, silks

thundering.

[Tr. by Elaine Feinstein]

Kak BUIHO M3 TEKCTa, B JaHHOM Clly4ae Irepe-
BOMIYMIIA YXOIUT OT HH(OUHUTUBHBIX KOHCTPYKIIUH B
TIOJTB3Y OTpeeNICHHO-INIHBIX MTpeIokeHui. B pe-
3yIIbTaTe, yXKe ¢ MepBOU CTPOKH 3¢ dEeKT Heolpee-
JICHHOCTH CyObeKTa JICHCTBUI HcUe3aeT.

Ha cthike CHUHTAaKCUCa, pPUTMHUKHU U UWHTOHAIIUU
HAXOAWUTCSl TIPHEM MEKCTPOYHOTO/MEKCTPOPHOTO
nepeHoca. Putmudeckoe HapylleHHE, BO3HHKAFO-
ee MpH UCIIOIh30BAHNN aH)KaMOEMaHOB, UMEET B
CBOEH OCHOBE JBOMCTBEHHOE WICHEHHEM ITOATHYE-
CKOTO TEKCTa: CHHTaKCHYeCKOoe U cTpouHoe. Hapy-
HICHUE TPAJUIIMOHHOTO SMHCTBA MEXY (Ppa3oBOi
U CTUXOBOM €IMHMIIEN CO3[aeT OLUYLIEHUE «Iepe-
00s» MM «0OMaHYTOTO OKUAAHUS» TTOBTOPA, KOTO-
poe MpHUIaeT TEKCTY 0COOYIO HANPSKEHHOCTh:

Live Vesuvius can’t be
fettered with

BuHorpaaukamu
Besysus

He cxoBars! Bennkana
JIBHOM

He cBsaszats! Ognoro
oe3ymust

Vet — 10cTaToyHo, YTOOb!
JIbBOM

Vineyards! Leviathan
can’t be tied

With flax! 4 single man's
lips’ insanity

Will suffice for the vines
— like prides
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Bunorpamauku Of prowling lions — to
3aBOPOYAITHCE, migrate stealthily,
JlaBy HEeHaBHCTH CTPYSI. Spewing lava of hate and
ByayT neBkamu Baiiu hunt.
Jlouepu All your daughters will
U nosramu — cbIHOBBDsI! wind up prostitutes,
[1I1, c. 29] Poets — all your rambunc-
tious sons!
[Tr. by Alyssa Dinega]

Kak moka3piBaeT CpaBHUTEIBHBIA aHANIM3, Iie-
peBomUUIla IPEKPACHO BOCCO3ACT CHHKOIIUPOBAH-
HBII pUTM opuruHaina. Tem He MeHee, IPOXO/s ue-
pe3 MpU3My aHIVIOA3BIYHOM MO3THYECKOH Tpaau-
LMY, [IBETAEBCKUNA PBaHbI CTUX BOCIPUHUMAETCS
guTaTelieM CKopee Kak HOopMa, a He KakK XapakTep-
Has 0COOCHHOCTh PUTMHKH JTAHHOTO T103Ta.

HeiictBuTenbHO, aHxamMOeMaHbl YXKe JaB-
HO SBIIIOTCS OJHUM M3 TPATULUOHHBIX PUTMHUKO-
CUHTAKCHYECKHAX Havall, MMEKIUX OoraTrernyto
TPaAULIMIO HCIIONb30BaHUS. AHAIU3UPYs UCTOPUIO
ITOATHUYECKOTO MepeHoca («TeKyUel CTPOKW») B aH-
0A3bIYHOM 1033uM, TypaHckas T.M. Haxonut ero
HUCTOKH B JUPO-DMHUYECKUX MPOU3ZBEACHUSIX NPEB-
HEaHTIMHACKOW TOHWYECKOHN M033HH, a TaKkXke B Oaj-
JajaxX paHHEAHIJIMHCKOM HapoaHoW mo33uu. Jlaxe
B 3II0Xy AKTUBHOIO HCIOJNb30BAHUS KJIACCUYECKO-
ro crIIab0-TOHUYIECKOTO CTHXa, XapaKTepHOH dep-
TOM KOTOPOTO SIBIISIETCSI COBIIA/ICHUE CMBICIIOBOTO U
CHHTAKCUYECKOTO YICHCHHUS C JIEJICHUEM TEeKCTa Ha
CTUXOTBOPHBIC CTPOKH, aH)KaMOeMaH MO-TIPEKHEMY
OCTaeTCs OJHUM U3 OCHOBHBIX PUTMOOOPA3YIOLINX
CpeInCTB. SIpKUM HOATBEPKACHUEM TOMY SIBISIETCS
crieruuyueckasl pUTMHUKO-CHHTAKCHYCCKAsT CTPYK-
typa «Kentepbepuiickux pacckazos» [Ix. Hocepa.
[17]. HanpHeiimee pa3BUTUE JaHHBIN MIPUEM TOTY-
yui B nmod33uu Y. lllekcnupa, B TBOPUECKOM Hacle-
JUU KOTOPOTO €CTh HEMaJl0 MPUMEPOB C HUCIOIb-
30BaHHEM aH)kaMOeMaHOB. AHAJOTHYHBIA TIpH-
€M BCTpeYaeTcs Takke B MeTahU3MIECKON 033U
[1. JloHHa, a TakXe B IIPOU3BEICHUAX IIPEICTABUTE-
1 anrmiickoro knaccurmsMma A. [loyma. Crnenyro-
I1ast TOTBITKa OOHOBIEHUS MO3TUYECKOTO PUTMA, B
TOM YHCIIE ¥ 33 CUET MEKCTPOYHOTO TepeHoca, Oblia
npeanpuHsaTa modramu-pomantukamMu C. Komspua-
xem, Jx. baitpornom, JIx. Kurcom u ap. Omxrako
HauOOJBINYI0 CHITY aHXaMOEeMaHbI MOYYIIIN B TI0-
93UH MOJICPHU3MA U IOCTMOICPHU3MA, TOCIIOJICTBY-
IOLLEro U Mo ced aeHb. [loaTnueckuii nmepeHoc ax-
TUBHO HCHONb3YETCS TAaKUMH MACTEpPaMH BEpIIU-
opa xak T. Dmwor, O. [layun, Y. Yurmen, P. ®pocr,
P. JIxeddepc, k. XonkuHC u Ap.

Takum 00pa3oM, BO3HUKACT OLIYTUMOE pPa3iiu-
YWe BOCHPUITHUSA JAHHON YEPTHI LIBETAEBCKOM MTO3THU-
k. To, 4To 1ayke COBPEMEHHBIM PyCCKUM YUTaTeIeM
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BOCIIPUHUMAETCSI KaK PUTMUKO-CUHTAKCHUUECKUH
nepeOoid, /U aHDIOSA3BIYHOTO YUTATENS OKa3bIBa-
€TCS BIIOJIHE 0XKMJIAEMBIM, IPUBBIYHBIM YJICHECHHUEM
MMOATHYECKOTO TEKCTa.

Oco0blil TBOpUECKHH UHTEpEC C TOYKH 3pCHHS
MepeBoia MPECTABISIIOT CIy4dal, KOTJa BBIXOJ 3a
CHUHTAKCHYECKHUE TPAHUIBI CPOKH/CTPO(BI UCTIONb-
3yetcst L{BeTaeBoil B XyHOXKeCTBEHHBIX Lemsax. On-
HUM M3 SIPKUX OPUMEPOB SIBISIETCS CIEAYIOLIUN
(hparMeHT U3 CTUXOTBOPEHUS «UnuTaTeIn ra3em:

Kaua—«xuBerccectpoit»— | Sway he lived with his
10TCsA — «yOuni otmal» — sister.

Kauatorcst — Tiieroit Swaying he killed his fa-
HaxkaunBarorcsi. ther.

[1L, c. 335] They blow themselves up
with pettiness

as if they were swaying
with drink.

[Tr. by Elaine Feinstein]

[To3T HACTONEKO BUPTYO3HO BIAJCET PUTMHKO-
WHTOHAIIMOHHBIM YICHCHUEM ITO3THYECKOTO TEKCTA,
YTO pa3phIBae€T C €ro TMOMOIIbI0 JaKe OTAEIHHOE
CJIOBO («Ka9aroTCs»), CO3/IaBas, TEM CaMbIM, 00BEM-
HBIH BH3YyaJIbHO-CJIYXOBOM 00pa3 TPACYIIErocs Ba-
rOHa W IJ1a3, HPBITAIONIMX C OAHON CTPOYKH (3aro-
JIOBKa) Ha JIPyTYIO.

[lepeBon @DelHIUITEHH JEMOHCTPUPYET He-
CKOJIbKO WHOW moaxoxa. B wactHOoCTH, BMECTO pa3-
pBIBa CJIOBa MEPEBOIYMIIA MPUOETAeT K ero YacTHd-
HOMY TIOBTOPY (Cp. “sway” u “swaying’’), a TaK¥kKe K
MMOCTAHOBKE JOIMOJHHUTEIBHBIX MTPOOEIIOB B MEPBOM
CTpOKE.

3aMeTHYIO CIIOKHOCTB IS MIEPEeBO/Ia PECTaB-
JISeT HE MEHee SKCIPECCHBHAs KOHIIOBKA TOTO XKe
CTUXOTBOPEHHUS:

I stand before the face
there is no emptier place
than before the absent
face of an editor

of newspapers’ evil filth.
[Tr. by Elaine Feinstein]

Croro nepes IMIoM

— Ilyctee mecta — HeT! —
Tak 3HaUUT — Heauyom
Penakropa razer-

HOM HEYMCTH.

[1L, c. 336]

rae cTpoUUecKuil MepeHOC HaKIaIbIBacTCs Ha
CJIOTOBOM pa3pbIB CIIOBA, UMUTUPYS TEM CaMbIM pa3-
PBIB Ta3eThl Ha KIOYKU. DhHEeKT 00MaHyTOTO OXKH-
JIAaHUST TakXKe YCHJIMBAETCS 3a CYET PUTMHYECKH
«JIMIIHEW» Hepru(MOBaHHON CTPOKH, HECMOTPS Ha
TO YTO CJIOBO «Ta3eT» HE TOJIILKO (POPMaIbHO 3aBep-
mraet cTpody pudmMoi, HO U HECET CMBICIOBYIO 3a-
BEPLICHHOCTh TEKCTA.

Kak BugHO M3 Tekcta mepeBoja DeHHIITENH,
JTAHHBIN TIPHUEM MOJTHOCTHI0 CHUMAEeTCs NePeBOAYH-
Lel, HeCMOTpsl Ha TOTEHIMAJIbHYI0 BO3MOYKHOCTb
0OBITpaTh CIOBO “ewspapers” 3a CUeT ero paspbiBa
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(manpumep, “the editor of the news // papers’ evil
filth™).

VX0 OT TOTOOHOTO PUTMHUKO-CHHTAKCHIECKOTO
YJIEHEHUSI TEKCTAa OTYACTH IPOJUKTOBAH OTCYTCTBH-
€M y aHDIOA3BIYHOTO YHTAaTeNs PUPMEHHOTO OXKH-
JTaHWsI, aHAJIOTUYHOTO TOMY, KOTOPOE€ BO3HUKAET y
pycckoro uurarend. [laHHoe sBIEHHE, IPEXKIE BCe-
ro, OOBACHSETCA pPa3IMYUEeM HCTOPHYECKOTO pas-
BUTHS NO3TUYECKUX TPATULUI, IPUCYIIUX PYCCKO-
My W aHIJIMMCKOMY sI3bIKaM. B pycckom cTHUXOCIO-
JKeHuu Ooraras cuctema (QprIeKkCruil He TOJIBKO 3aMeI-
JAJIa TPOLECC OTXOAa OT TOYHBIX pU(PM, HO H TIO-
3BOJIMJIA B DMOXY JIOMKH IMO3THYECKUX TPATULMM
COXpaHUTh PU(PMYy KaK TaKOBYIO, OTKPBIB OTPOM-
HOE€ 3ByKOBO€ W acCOIIMaTHBHOE MHOT0OOpa3ue He-
TOYHBIX pU(GM. YXOA aHIJIOA3BIYHOTO CTHUXOCIHO-
JKEHHSI OT CHJUTa0O-TOHWKH, HAIpOTHB, COIPOBO-
kKaajcs ropa3no OoJiee CHIBHBIM pacilaThiBaHUEM
KOHIIEBOH pU(MBI, a 3aT€M M MOJHBIM OTKa3oM OT
Hee. (Kak oTmeuaeT OpUTaHCKHIA MTOAT W MEPEBO-
YUK YELICKOTO MpoucxoxaeHus IDsang O3zepc, oT-
XOJI aHTJIO-aMEePUKAaHCKON MMOA3UU OT pu(MBI Ipo-
M30UIeN IpUMEPHO nocie IlepBoii MUPOBOI BOMHBL.
ITpruem mpon301LI0 ITO «HE MOCTETNIEHHO, a PE3KO,
JEMOHCTPATHUBHO, 3TO OBLT MPOTECT, OTTAIKUBAHHE
OT 0J1aromnoIlyyHOro U HaJlaXkeHHOTO 00pasa )KH3HH,
ONPEIEISIBIIET0 TAKUE XYI0KECTBEHHbBIE U 3CTETHU-
YECKHUE KOHLIENINK, KOTOPhIE OCIE BOMHBI U TOTO,
YTO MOCIIEIOBANIO 32 HEll, BOCIIPHHUMAJIHCH KaK OT-
KUBIIKE W (B IVIa3ax MHOTHX) Jaxe (alblIiBbIe
u JmneMepHbie» [18].) OTdactu 310 00BSICHIETCS
AHAINTUYECKUM CTPOEM aHIIUMICKOro s3bika. OT-
cyTcTBUEe OoraToil cucTeMbl (UIEKCHI 3HAYUTEIHHO
YMEHBIIIAeT THOKOCTh W, KaK CIIEICTBUE, BapHATHB-
HOCTh KOHIEBOH pu¢mbl. HecmywaitHo mcropude-
CK{ UIMEHHO aJUIUTEPALlii UMEIOT 0c000e 3HaYeHHE
B aHIIMHACKOM JHTepaTrype, (OIbKIOpEe W HMIUO-
Maruke. Vcronb30BaHUE K€ KOHIIEBOH pUGMBI B
OTIpe/ieTICHHBIN Mepros ObLTO ckopee (PaKTOpOM JIH-
TEpaTypHOTO BIUSHUS (HPAHITy3CKOH JINTEPATYPHI.

Takum 00pa3oM, Kak IMOKa3bIBa€T aHAIH3 Cy-
IIECTBYIOIIUX MEPEBOJIOB MOITHYECKUX IPOU3BE-
nenuii M. [BeTaeBoii, B OCHOBE mpoOieM, C KOTO-
PBIMU IIEPEBOAYUKU CTAIKUBAIOTCS HA CUHTaKCH4e-
CKOM YPOBHE, JIEXKUT Pa3HULIA CTPYKTYP PYCCKOTO U
AHIVIMICKOIO SI3bIKOB, @ TAK)KE MOBBIIIEHHAS CMBIC-
JIOBasg HACHIIIEHHOCTH IIBETA€BCKOTO SKCIEPHUMEH-
TaJbHOTO CHHTaKcHca. HeManyio cloXHOCTB Mpes-
CTaBJISIIOT CIy4YaH Xy[JOKECTBEHHOTO OOBITPBIBAHUS
MIO3TOM CHHTAaKCUYECKHX BO3MOYKHOCTEWH pPYyCCKOTO
SI3bIKA.

Hecmotpst Ha ClTO)KHOCTB 3a4a4, CTOSLIUX HEPeN
MIEPEBOTUMKAMHE, HEOOXOANM IMTOMCK TAKUX CPEICTB,
KOTOpPBIC TOMOTIH OBl XYyI0KECTBEHHOMY BO3JCH-
CTBUIO OpUTHHAJIa IPEOA0JIETh CONPOTHUBIICHHUE Ha-
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LMOHATBHOTO S3bIKOBOTO MaTepHalia, a TAKXKe «IIpo-
OUTBCS» CKBO3b NPU3MY MOITUYECKOH TPaIUIUH,
CYIIECTBYIOIIEH B S3BIKE IEPEBOA.
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